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GIDROPOETONIMLARNING LINGVOPOETIK TIZIMI: NAZARIY ASOSLARI, 

TASNIFI VA ADABIY MATNDAGI BADIIY VAZIFALARI 

Bozorova Rufina Sharopovna 

Buxoro davlat universiteti 

 Nemis filologiyasi kafedrasi katta o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada adabiy onomastikaning muhim tarmoqlaridan biri 

bo‘lgan gidropoetonimlarning nazariy asoslari, tasnifi, stilistik va poetik funksiyalari keng 

yoritiladi. Gidropoetonim-topopoetonimlarning o‘ziga xos turi bo‘lib, badiiy matnda tilga 

olingan suv obyektining nomini anglatadi. Tadqiqot gidropoetonimlarni haqiqiy va xayoliy 

denotatlar sifatida ikki jihatdan ko‘rib chiqadi, ularning shakllanish mexanizmlari, milliy 

onomastikon bilan aloqasi hamda adabiy matndagi estetik, semantik, syujetga oid va kognitiv 

vazifalarini chuqur tahlil qiladi. Maqolada K. S. Fedotov, V. M. Kalinkin, E. M. Levin kabi 

olimlarning poetonimiya nazariyasi bo‘yicha ilmiy qarashlari asos sifatida olingan. Bundan 

tashqari, gidronimlarning etimologik qatlamlari, nemis tilidagi ko‘l nomlarining tarixiy 

taraqqiyoti, ularning tasnifi va tipologiyasi ham keng yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: gidropoetonim, topopoetonim, fiktonim, xayoliy denotat, limnonim, 

gelonim, pelagonim, tifonim, onomastika, poetonimiya, kompozitsiya, determinant, adabiy 

onomastika, semantik tahlil, lingvopoetika. 

Kirish. Adabiy onomastika – badiiy matnlarda qo‘llanadigan atoqli otlarning tabiatini, 

kelib chiqishini va funksional xususiyatlarini o‘rganadigan ilmiy yo‘nalish bo‘lib, zamonaviy 

lingvistika va adabiyotshunoslikning tutash nuqtasini tashkil etadi. So‘nggi yillarda adabiy 

matnlarda ishlatiladigan nomlarning poetik vazifalarini aniqlashga qaratilgan tadqiqotlar soni 

oshib, poetonimologiya alohida mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida shakllanmoqda. Ushbu 

yo‘nalishning nisbatan kam o‘rganilgan, ammo nihoyatda muhim tarmoqlaridan biri 

gidropoetonimlardir. 

Gidropoetonim termini topopoetonimlarning maxsus turini bildiradi va badiiy matnda 

tilga olingan suv obyektining nomini anglatadi. Suv havzalari – daryo, ko‘l, dengiz, soy, buloq, 

kanal yoki okean bo‘lishi mumkin. Adabiy matnda suv nomi faqat geografik ko‘rsatkich emas, 

balki estetik, semantik, ruhiy va ramziy yuklamaga ega bo‘lgan poetik birlik sifatida namoyon 

bo‘ladi. Shu bois gidropoetonimlar adabiy matnning mazmuniy qatlamini boyitish, syujetni 

rivojlantirish, obrazlar konsepsiyasini aniqlash va badiiy makon yaratishda muhim komponent 

hisoblanadi [1]. 

Ilmiy adabiyotlarda “poetonim”, “fiktonim”, “xayoliy denotat”, “individual-mualliflik 

nomi” kabi tushunchalar tadqiqotchilar tomonidan turlicha talqin etilgan. Masalan, K. S. Fedotov 

fikricha, kelib chiqish manbai noaniq bo‘lgan atoqli otlar individual-mualliflik poetonimlari deb 

yuritiladi. V. M. Kalinkin esa poetonimni “badiiy matnda mavjudlik belgisi sifatida shakllangan 
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xayoliy yoki haqiqiy dunyoning nomi” deb izohlaydi. Shu bilan birga, E. M. Levin poetonimiya 

nazariyasiga mansub bo‘lmagan badiiy nomlarni mualliflik atoqli otlari deb hisoblaydi. Bu 

fikrlar shuni ko‘rsatadiki, poetonimologiya terminologiyasi hali to‘liq shakllanmagan bo‘lib, 

mavjud tushunchalar qayta ko‘rib chiqilishiga ehtiyoj bor. 

Gidropoetonimlarning o‘rganilishi nafaqat lingvistik, balki adabiyotshunoslik, 

etnolingvistika, madaniyatshunoslik, geografiya, tarix va etimologiya fanlari bilan ham uzviy 

bog‘liqdir. Har bir suv nomi o‘zida qadimiy etnik qatlamlarni, madaniy izlarni, mifologik 

tasavvurlarni va milliy mentalitet unsurlarini mujassam etadi. Masalan, nemis tilidagi ko‘l 

nomlarining shakllanishida kelt, rim, german va slavyan til qatlamlari aralashib ketgan bo‘lib, bu 

hududning murakkab tarixiy-etnik jarayonlarini aks ettiradi. 

Shu sababli gidropoetonimlar ikki qirrali tabiatga ega: 

a.haqiqiy denotatga ega bo‘lgan suv obyektlarining nomi, 

b.adabiy matnda muallif tomonidan yaratilgan xayoliy suv obyektlari. 

Har ikki holatda ham bu nomlar syujetning rivojlanishida, obrazlar psixologiyasini 

yoritishda, adabiy makon va vaqtni aniqlashda, badiiy tasvirning semantik qatlamini tashkil 

etishda muhim ahamiyat kasb etadi [2]. 

XX–XXI asr adabiyotshunosligida suv obrazi inson ruhiy olamini ifodalovchi universal 

timsollardan biri sifatida izohlanadi. Suv oqimining davomiyligi hayot jarayonini, uning 

to‘xtashi – halokatni, chuqurligi – inson ongining tub qatlamlarini, to‘lqinlari – his-tuyg‘ular 

dinamikasini anglatadi. Shu ma’noda gidropoetonimlar tabiat manzarasini tasvirlash bilan 

chegaralanmay, ular ko‘pincha metaforik, ramziy, arxetipik va psixologik ma’nolarga ega 

bo‘ladi. 

Ushbu maqolada gidropoetonimlarning nazariy asoslari, tasnifi, etimologiyasi, nemis 

tilidagi suv nomlarining tarixiy shakllanishi, adabiy matndagi badiiy funksiyalari va lingvopoetik 

imkoniyatlari keng yoritiladi. Tadqiqotning asosiy maqsadi gidropoetonim tushunchasini ilmiy 

asosda kengaytirilgan holda talqin qilish, uning poetonimologik tizimdagi o‘rnini belgilash, 

haqiqiy va xayoliy suv nomlarining tasnifini ishlab chiqish hamda gidropoetonimlarning badiiy 

matndagi rolini dalillar asosida izohlashdan iborat. 

Asosiy qism. Gidropoetonimlar adabiy onomastikaning maxsus tarmoqlaridan biri bo‘lib, 

u badiiy matnda suv obyektlarining nomlarini anglatadi. Bu nomlar nafaqat geografik, balki 

estetik va poetik vazifalarni ham bajaradi. Gidropoetonimlar topopoetonimlar turkumi tarkibida 

alohida kategoriya sifatida qaraladi, chunki ular o‘ziga xos semantik, stilistik va funktsional 

xususiyatlarga ega. 

Gidropoetonim atamasi topopoetonim va poetonim tushunchalarining integratsiyasidan 

kelib chiqqan bo‘lib, adabiy matnda u quyidagi xususiyatlarga ega: a)haqiqiy suv obyektlarini 

ifodalaydi – masalan, Orol dengizi, Amudaryo, Sirdaryo, Reyn daryosi; b)xayoliy yoki muallif 

tomonidan ixtiro qilingan nomlar – masalan, fantastik yoki badiiy dunyodagi suv havzalari: 

Moviy ko‘l, Gavayi ko‘li. Gidropoetonimlar haqiqiy va xayoliy denotatlarni o‘z ichiga olishi 

mumkin. Shu bilan birga, ularning asosiy vazifasi – adabiy matnning semantik va poetik 

qatlamini boyitish, syujetni rivojlantirish, badiiy makon yaratish va obrazlarni tasvirlashdir. 

Gidropoetonimlarni bir nechta mezonlar bo‘yicha tasniflash mumkin. Tadqiqotchi D. 

Andaniyazova va Feruz Rajabov gidropoetonimlarni quyidagi guruhlarga bo‘lishni tavsiya etadi: 

1.Haqiqiy suv obyektlari nomlari: Orol dengizi, Amudaryo, Baykal ko‘li. Bu nomlar 

milliy onomastikon asosida shakllangan va mavjud geografik denotatga ega. 2.Muallif 

tomonidan yaratilgan xayoliy suv obyektlari: badiiy matnda keltirilgan, real dunyoda mavjud 

bo‘lmagan nomlar [3].  

Gidropoetonimlar badiiy matnda quyidagi umumiy vazifalarni bajaradi: 

-nominativ identifikatsiya – suv obyektini aniqlash va uning mavjudligini belgilash; -

mahalliy funksiyasi – geografik makonni belgilash, syujet va xarakterlarni joylashtirish; -syujetni 

shakllantiruvchi funksiyasi – asosan xayoliy ob’ektlarga biriktiriladi, voqealarni rivojlantirishda 

vosita bo‘ladi; -xarakterlovchi funksiyasi – personajlar yoki makon haqida ma’lumot beradi; -

matn hosil qiluvchi funksiyasi – adabiy makon va badiiy tasvirni yaratadi. 
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Nemis tilidagi ko‘l va daryo nomlari o‘ziga xos tipologiyaga ega. Shu jihatdan ularni 

quyidagi guruhlarga bo‘lish mumkin: 
1.Ko‘l nomlari (Limnonimlar) – limne (yunoncha “ko‘l”) so‘zidan kelib chiqqan. 

Masalan, Tegernsee, Bibersee.2.Daryo nomlari (Potamonomlar) – Ammer, Rhein kabi.3.Botqoq 
va mo‘ljallangan suv havzalari (Gelonimlar va Tifonimlar) – Helos, Typhos kabi. 4.Dengiz 
nomlari (Pelagonimlar) – Pelagos (yunoncha “dengiz”). 

Ko‘l nomlari odatda quyidagi mezonlar bo‘yicha shakllanadi: Joylashuv bo‘yicha: 
Obersee (yuqori ko‘l), Untersee (pastki ko‘l), Bergsee (tog‘ ko‘li). Sifat bo‘yicha: Trübsee (loy 
ko‘l), Schliersee (loyqa ko‘l). Hajm va shakl bo‘yicha: Großsee (katta ko‘l), Tegernsee (yirik 
ko‘l). O‘simlik va hayvonlar nomi bilan: Tannensee (qarag‘ay ko‘li), Bibersee (qunduz ko‘li). 
Aholi yoki egalari nomi bilan: Bichelsee, Gerzensee, Mindelsee [4]. 

Ko‘l nomlarida eng keng tarqalgan qo‘shimchalar: -see, -weiher, -meer, -teich, bu esa suv 
havzasining turini yoki xususiyatini bildiradi. Shu bilan birga, cho‘milish ko‘llari va sun’iy suv 
havzalari nomlari ham mualliflar va tadqiqotchilar tomonidan qayd etiladi. Ko‘l va daryo 
nomlarining tarixi Rim, german va boshqa yevropa tillarining lingvistik qatlamlariga asoslanadi. 
Masalan, Lim va Dunay daryolari rim davrida nomlangan va ular hozirgi kunga qadar 
o‘zgartirilmagan. Gidropoetonimlar nafaqat geografik yoki ma’lumot beruvchi nomlar sifatida 
ishlatiladi, balki badiiy matnning mazmuniy, syujet va obraz qatlamlarini boyituvchi poetik 
vosita sifatida ham ahamiyatlidir. Ular adabiy onomastikaning semantik va stilistik jihatdan eng 
dinamik elementlaridan biri bo‘lib, badiiy tasvirni shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu 
maqolada gidropoetonimlarning badiiy matndagi funksiyalari, stilistik imkoniyatlari va turli 
adabiy janrlardagi qo‘llanilishi keng tahlil qilinadi. 

Gidropoetonimlarning eng asosiy badiiy funksiyasi – semantik qatlamni boyitishdir. Suv 
obyektlari nomlari quyidagi semantik vazifalarni bajaradi: 

1.Ob’ektni aniqlash va identifikatsiya qilish – matndagi suv havzasining qaysi turga 
mansub ekanligini ko‘rsatadi: daryo, ko‘l, buloq yoki dengiz. Masalan, “Reyn daryosi” nomi 
o‘quvchiga aniq geografik joyni tasavvur qilish imkonini beradi. 2.Ramziy va metaforik ma’no 
berish – suv oqimi hayot davomiyligi, to‘lqinlar inson his-tuyg‘ularining o‘zgarishi, chuqurlik 
ongning tub qatlamlarini ifodalaydi. Shu tariqa, har bir gidropoetonim o‘zida real va metaforik 
qatlamlarni mujassam etadi [5]. 

Gidropoetonimlar stilistik jihatdan badiiy matnni boyitadi, unga quyidagi imkoniyatlarni 
beradi:1.Metafora va simvolizm yaratish – suv nomlari orqali muallif abstrakt tushunchalarni, 
ramziy tasvirlarni ifodalaydi. Masalan, “Totensee” (o‘lik ko‘l) nomi matnga dramatik va 
melankolik ohang beradi. 2.Ritmik va fonetik stilistika – ko‘l va daryo nomlarining talaffuzi, 
ohang va ritm yaratish imkoniyatini beradi, she’riy matnda poetik effekt hosil qiladi. 3.Alyuziya 
va intertekstual bog‘lanish – gidropoetonimlar tarixiy, mifologik yoki madaniy kontekstlarni aks 
ettirib, o‘quvchiga chuqurroq ma’no yetkazadi. Masalan, Baykal ko‘li nomi Rossiya tarixiy va 
madaniy merosini eslatadi. 4.Emotsional ohang berish – suv nomlarining tanlovi matnga hissiy 
rang beradi, o‘quvchining kayfiyatini shakllantiradi. 

Gidropoetonimlar adabiy matnda syujetni rivojlantirishda markaziy ahamiyatga ega 
bo‘lishi mumkin. Ular quyidagi vazifalarni bajaradi: 

1.Makonga asoslangan syujetni shakllantirish – suv obyektining joylashuvi voqealar 
rivojlanishi va xarakterlar harakati bilan bog‘lanadi. Masalan, daryo bo‘yida sodir bo‘ladigan 
voqea suvning oqimi bilan ritmik bog‘lanadi. 

2.Vaqtni belgilash – ba’zi gidropoetonimlar orqali fasl, kunning vaqti yoki tarixiy davr 
tasvirlanadi. Masalan, qishda muzlagan ko‘l yoki quyoshli yozgi daryo matnga vizual va 
temporal kontekst beradi. 

3.Konflikt va dramatik burilish – suv havzasining tabiati syujetga dramani, konfliktni 
yoki voqealarning kulminatsiyasini yaratishda vosita bo‘ladi. Masalan, to‘lqinli daryo 
qahramonlarning ichki nizolarini aks ettirishi mumkin [6]. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak 

gidropoetonimlar nafaqat geografik nomlar, balki ramziy, metaforik, kognitiv va estetik mazmun 
yuklovchi poetik birliklardir. Ular syujet rivojiga ta’sir ko‘rsatadi, badiiy makonni shakllantiradi 
hamda obrazlar dunyosini chuqurlashtiradi. Gidropoetonimlarning lingvopoetik tahlili adabiy 
matnning mazmunini kengroq anglashga yordam beradi. Shuningdek, suv nomlarining milliy-
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madaniy qatlamlar bilan bog‘liqligi, ularning adabiy matndagi semantik imkoniyatlarini yanada 
kengaytiradi hamda asar poetikasiga o‘ziga xos badiiy tus beradi. Shu bois gidropoetonimlar 
asarning umumiy mazmunini yaxlitlashtiruvchi muhim poetik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 
Ular orqali muallif nafaqat badiiy makonni belgilaydi, balki qahramonlarning ichki 
kechinmalarini ham nozik tarzda ifodalaydi. Natijada gidropoetonimlarning tahlili adabiy 
matnning estetik va ma’no qatlamlarini chuqurroq anglash imkonini beradi. 
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“MIRZA” SOʻZI DIPLOMATIK TERMIN SIFATIDA 

Jumaniyozov Z.O. 
Abu Rayhon Beruniy nomidagi Urganch davlat universiteti,  

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 
 
Kuzatishlar shuni koʻrsatadiki, oʻzbek tilidagi mirzasoʻzi oʻzaro noqardosh boʻlgan nemis 

tilidagi der Kanzler va rus tilidagi канцлер soʻzlariga zamon va makon nuqtai nazaridan muqobil 
boʻla oladi. 

Qiziqarli tomoni shundaki, Kansler soʻzining oʻzbek tilidagi muqobili boʻlgan mirza 
ruscha tarixiy matnlar va Rossiyaning Xiva va Buxoro xonlari bilan oʻzaro aloqalarini 
ifodalovchi diplomatik hujjatlarning tarjimalarida мурза шаклида koʻp uchraydi. Bu koʻrib 
chiqilayotgan rus yozma yodgorliklarida koʻzga tashlanadi. Masalan, Xiva xoni Abulgʻozining 
elchisi Davat Mamatning 1958 yil 26 may rus podshosi Aleksey Moxaylovichga arznomasida: 
“Посылали г(о)с(у)д(а)рь в Астрахани сыскиват(ь) о Пермаметке Гаврила Яковлева с(ы)на 
Кутукова да толмача Лукьяна Тимофеева астраханскои воевода (начальник города – З.Ж.) 
и д(ь)як у мурзъ и у танбовских голов и у всяких чинов людеи (спрашивали) что тот 
Пермаметка какои ч(е)л(о)в(е)къ и в обыскахъ сказали тот Пермамаетка Абдулгазы хана 
(хивинского) холопъ”. Bu yerda мурза turkiy original ميرزا [mirzā]ga muvofiq keladi. L.Z. 
Budagov quyidagi matnda ushbu soʻz haqida qiziqarli tushuntirish beradi: “…ميرزا [mīrzā. – 
З.Ж.] (вм.اميرزاده) [āmīrzādə. – Ж.З.]” сынъ князя или человѣка замѣчательнаго, каз.тат. 
мурза, дворянинъ (у крымских татаръ этотъ титулъ придавался къ именамъ изъ 
благородной фамилиiи. Слово это употребляемое безъ собственного имени, какъ званie 
значит: секретарь, писарь; поставленное послѣ собственнаго имени, означаетъ князя изъ 
шахской фамилиiи, царской крови, какъ нѣкогда называли и потомковъ Тимура; вначалѣ 
собств. Имени – соотвѣтствует слову господинъ, всякiй грамотный человѣкъ, редакторъ)”. 
“Cловарь русского языка XI – XVII вв.” мirza soʻzini 1315 yildagi rus rasmiy yozma 
yoqgorligida quyidagicha qayd qiladi: “Царь Батый посла по мурзы и по князи”. Rus tilining 
yozma manbalari mazkur soʻzning yana bitta shaklini roʻyxatga olgan. Unda mirza leksemasi 
dastlab 1159-yildagi Lvov solnomasida uchrashi koʻrsatiladi: “А Булгаиръ мирзе велелъ 
государь молыть, что им оборогъ учинить отъ Шавкалъ, какъ его царской доволь 
б(уд)етъ”.  

D.S.Qulmamatov XVII asrga oid Xiva va Buxoro diplomatik hujjatlarida va ularning shu 
davrdagi ruscha tarjimalarda “мурза” termini tez-tez uchrashini ta’kidlaydi.  

Mirza soʻzi nafaqat rus tilshunoslarini, balki evropalik lingvistlarni ham oʻz diqqatiga 
tortgan. Jumladan, Frans Ksaver Mikloshich “мурза” terminini “грязный человек” deb 
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